En las siguientes páginas se adjuntan dos breves documentos traducidos por mí que considero provechosos tanto para el abordaje más detenido del artículo que he presentado para que sea evaluado por vuestra Revista, titulado “Las mujeres movilizadas en las revoluciones burguesas modernas. Un estudio comparativo entre Inglaterra y Francia”, como para futuras investigaciones en el campo que nos incumbe.

DOCUMENTOS
Petición de Mujeres diversas y muy afectadas (1649)

The Petition of Divers and Well-Affected Women (1649)
Dicha Petición, conocida como la Segunda Petición, fue presentada por un grupo de mujeres levellers al Parlamento Largo, que se rehusó a recibirla por considerar a sus firmantes como menores de edad. Esto causó un gran escándalo dentro de la parte más radical de los niveladores. Se asume que la autora del escrito es Katherine Candley, una conocida militante separatista que se terminará uniendo al movimiento nivelador. Reconocemos el valor de la pieza dentro de la historia política de las mujeres y consideramos de importancia que exista una versión en castellano de la misma.
Los hijos de Sodoma a la Asamblea Nacional 
o la Diputación de la Orden de la Manchette a los Representantes de todos los Órdenes (1790)
Les enfants de Sodome à l'Assemblée nationale (1790)
La presente Declaración es parte de una serie de panfletos anónimos (firmados algunos de ellos, como este, con seudónimos) de la comunidad homosexual parisina, en medio de la primer fase de la Revolución Francesa, que han sido compilados como Les enfants de Sodome à l'Assamblée Nationale. Al mismo tiempo, este y otros panfletos forman parte de una larga discusión, librada entre libelos, sobre las posibilidades democráticas de la revolución como reacción a la moral cristiana e incluso a la republicana. Dicha declaración no ha sido traducida al español hasta ahora, aparece compilada en francés por Patrick Cardon. 
Petición de Mujeres diversas y muy afectadas (1649)

The Petition of Divers and Well-Affected Women (1649)
A la Suprema Autoridad de Inglaterra, los Comunes reunidos en Parlamento. La humilde Petición de Mujeres diversas y muy afectadas de las ciudades de Londres, Westminster, Southwark, Hamlets y lugares adyacentes. Quienes se ven afectadas y aprueban la Petición del 11 de Septiembre de 1648.
5 de Mayo de 1649

Puesto que estamos seguras de nuestra creación a la imagen de Dios, de un interés en Cristo igual al de los hombres, como también de una participación proporcional en las libertades de la Commonwealth, no podemos sino estar asombradas y lamentarnos porque debemos parecer tan despreciables a vuestros ojos como para ser consideradas indignas de peticionar o representar nuestras quejas a esta honorable Cámara. ¿No tenemos un interés igual al de los hombres en esta nación, en las libertades y valores contenidos en la Petición de Derecho y en otras buenas leyes de la tierra? ¿Alguna de nuestras vidas, miembros, libertades o bienes han de ser tomados de nosotras menos que de los hombres, sin el debido proceso legal y la convicción de un jurado? ¿Y pueden ustedes imaginar que somos tan necias o estúpidas como para no percibir o para no ser sensibles cuando esas afanosas defensas de nuestra paz y bienestar son violadas y pisoteadas diariamente por un poder arbitrario? 
¿Debiéramos quedarnos en nuestras casas, mientras hombres de tal fiabilidad e integridad como los cuatro prisioneros
, nuestros amigos, en la Torre, han sido sacados de su cama y forzados por soldados a abandonar sus hogares, asustando y deshonrando a sus hijos, esposas, familias y a sí mismos? ¿No están nuestros maridos, amigos y familias, por la misma regla, sujetos a idénticas crueldades que ellos? ¿Y seremos cristianas, y permaneceremos quietas y en nuestras casas, mientras tales hombres, que han dado continuo testimonio contra la injusticia de todos los tiempos y los hombres, son cazados y entregados a la matanza? ¿Y además debemos mostrar que no sentimos su sufrimiento, ninguna ternura por sus afectos, ningún instinto de compasión, para no dar testimonio de tan abominable crueldad e injusticia?
Hombres como éstos han arriesgado continuamente sus vidas, han gastado sus tierras y su tiempo, han perdido sus libertades y no han pensado nada tan precioso como en defendernos a nosotros, a nuestras vidas y libertades, como guardias de día y vigilantes de noche; y cuando por esto están en peligro y en el mayor de los peligros, perseguidos y odiados hasta la muerte ¿debemos ser tan ingratas para despreciarlos en el día de su aflicción? No, lejos está de nosotras. Que se considere locura, presunción, delirio o lo que sea en nosotras, mientras tengamos vida y aliento, nunca dejaremos de importunarles, teniendo tantas esperanzadas de ustedes como del juez injusto (mencionado en Lucas 18), no para obtener justicia, sino por la justicia, por la molestia, o por cualquier otro medio para la ampliación y reparación de los que viven, y por la justicia contra quienes que han sido la causa la muerte del señor Lockyer
.
Y por lo tanto os pedimos que reviséis nuestra última petición en nombre de nuestros amigos arriba mencionados, y no despreciéis las cosas contenidas porque son presentadas a vosotros por la mano débil de las mujeres, siendo algo habitual con Dios, cuando significados débiles trabajan poderosos efectos.
Los hijos de Sodoma a la Asamblea Nacional

o la Diputación de la Orden de la Manchette a los Representantes de todos los Órdenes (1790)
Les enfants de Sodome à l'Assemblée nationale (1790)
La Orden de la Manchette
, y todos los caballeros que la componen, dispersos dentro de los sesenta distritos de París, reunidos con los de Versalles, constituidos en Asamblea legislativa y soberana, hemos decretamos lo siguiente:
Artículo I 
La Asamblea de sodomitas
, travestis y tríbalas
, las que por gracia especial se han anexado bajo los Sellos de la Pantufla, de las Tríbalas y de las Ninfómanas
, quienes han pronunciado su voluntad de seguirnos, y de presentar con los caballeros de nuestra Orden, esto que se complacen en dar a conocer; la posición adoptada, en su reunión, según el informe elaborado por el Comité de Verificación, sobre la comprensión y la prosperidad de los Derechos del Hombre: le será permitido a todo Caballero de la Manchette el uso de su persona, para dar o recibir, como considere oportuno, sobre las avenidas de Sodoma, a decir de los fulineses
, en el jardín de la Amistad, bajo los auspicios del Conde de Rouhault, en el Panteón y en la Logia de las nueve hermanas, incluso en los corredores de Luxemburgo
, pudiéndose decirse allí su Propietario legítimo, sin que se le permita a nadie poner el menor obstáculo.
Artículo II
Todo perturbador
, es decir, todo enemigo de las prerrogativas anunciadas en el artículo primero, será declarado infame y será excluido del catálogo que otorgaremos luego de estos artículos, a fin de no ser nunca reconocido en nuestra Orden, y ser perseguido como los Lobeznos
 dentro de las logias masónicas francesas. 
Artículo III
Todo Caballero de la Manchette, cuyas circunstancias estén comprometidas en virtud de las leyes del matrimonio, podrá sin embargo renunciar a su partido, para pasarse al bando opuesto; así como todo individuo será libre, perteneciendo al otro bando, de abrazar al partido de los Caballeros de la Manchette. 
Artículo IV
A partir de este momento, Bicetre, Avène y en general todos los lugares diseñados para tratar las enfermedades antisociales, estarán destinados por igual a recibir a todas aquellas personas constreñidas por las desagradables enfermedades anti-físicas, esto sin embargo lo decretamos a disgusto, a la espera de que se trate solo de una serie de inconvenientes ganados por quienes abandonan el Culo por correr detrás de la Vagina.
Artículo V
Todos los médicos, cirujanos, declarados o no, asesinos por título de la Facultad, estarán obligados a llevar su ministerio en la curación de la gonorrea; bajo pena de procesamiento extraordinario y por todos los medios autorizados, siendo tomado quien se oponga, como se menciona en el artículo II, como perturbador y, por ende, como perjudicial y contrario al fortalecimiento de la Orden.
Artículo VI
Pronto estará en prensa, en el menor tiempo posible, un manuscrito salvado de la quema de Sodoma, titulado Tratado fundamental de la Anti-física o Síntesis teórica de esta manía, el uso de pretendientes y sodomitas jóvenes: cuatro de los más antiguos de la Orden estarán obligados a buscar después la impresión; a saber, Bateau de Girac, obispo de Rennes; Bourdeilles, obispo de Soissons; el Conde de Montrevel, Mariscal de Campo, y el Marqués de Visé, teniente general de los ejércitos del Rey.
Artículo VII
La Orden estará compuesta por la parte civil, el partido y la parte legislativa militar; y como podemos ser sodomitas y ciudadanos, y dado que los asuntos del Culo no impiden y no pueden evitar mostrarnos ardientes por los asuntos de la Patria, serán nombrados antes que se levante la reunión, los principales comandantes, legisladores y burgueses, que presentaran el escrito a la Asamblea Nacional, para rendir homenaje a nuestros decretos presentes, para obtener su sanción.
Firman: De Noailles (presidente); el abad Aubert (vicepresidente); Duviquet (secretario).
� Se refieren a John Lilburne, William Wlawyn, Richard Overton y Thomas Prince.


� Robert Lockyer fue un soldado leveller del New Model Army que fue fusilado en medio del motín  de Bishpsgate, en abril de 1649, cuando un regimiento del nuevo ejército se negó a abandonar Londres, luego de que Cromwell había asegurado su poder. Exigían la paga de los soldados (como él) y el fin del reclutamiento obligatorio (los pobres, apenas vestidos y mal armados, eran enviados a su masacre en Irlanda). El motín fue desarticulado por la mano derecha de Cromwell, Thomas Fairfax, quien ordenó la ejecución de Lockyer. El funeral del solado fue un suceso político, más de cuatro mil personas marcharon, muchos con la cinta verde, distintiva de los Levellers. 


�	“Manchette” puede traducirse como puño o manguilla de la camisa. La Orden de la Manchette fue una cofradía aristocrática homosexual, con sus propios ritos de iniciación, modos de evitar el control policial, sitios de encuentro, etc. Dentro de los registros policiales parisinos las “gens de la manchette” se popularizó como término durante todo el siglo XVIII.


�	La palabra “bardache” fue empleada durante el periodo revolucionario para calificar particularmente a la homosexualidad masculina pasiva, la palabra deriva del italiano “bardassa”, muchacho joven. En el Diccionario de la Academia Francesa de 1798 aparece como “Término obsceno. Joven hombre del que los pederastas abusan”. El texto que traducimos usa en esta parte tres palabras que de forma bastante irregular aparecían en la época como variaciones de la práctica sodomita (cfr. C. Courouve, Dictionnaire français de l'homosexualité masculine), dice literal “bardaches, bardachin y bardachinets”.


�	Lesbianas.


�	La palabra utilizada,“croqueuse”, es muy polivalente, puede ser utilizada para designar una amante o a una prostituta, como para nombrar de forma peyorativa a alguien con un apetito sexual desenfrenado; a su vez “crequeur” es deglutir, comer con voracidad. Por estos motivos hemos decidido traducir como “ninfómana”. 


�	Los fulineses, o “feuillants”, fueron un grupo político monárquico constitucional, nacido en 1791, que se fundó como un desprendimiento del ala moderada de los jacobinos. Toman el nombre del lugar donde efectuaban sus reuniones, el convento de los monjes bernardinos.


�	Los jardines de Luxemburgo forman parte de la zona de prostitución del París revolucionario.


�	El concepto más ajustado a este “perturbador”, aunque anacrónico, es “homófobo”. Mediante este artículo la homofobia pasa a ser un delito.


�	Lobezno, o “louveteau”, era el modo en que se nominaba a los hijos de los masones que tenían cierta obligación de seguir los pasos de sus padres ingresando a las logias de sus progenitores, así también se usa el término de modo más genérico para referirse a los novatos en estas sociedades. 





